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Öz 

Bu makalede; Özbekistan'ın başkenti Taşkent'te bulunan Ebu Reyhan El-

Biruni Yazma Eserler Kütüphanesi, Hamid Süleyman Fondu 415-VIII, 1322 

numaralarda kayıtlı Arap harfleriyle yazılmış mecmualarda yer alan Şems-i 

Âsî’ye ait Cühûd-nâme adlı iki metin ve mülkiyeti şahsımıza ait, sonu eksik 

olan bir Cühûd-nâme metni ele alınmıştır. Metin transkripsiyon alfabesiyle 

yazılıp edisyon kritiği yapılmıştır. 

Çağatay Türkçesi özellikleri gösteren metnin ses bilgisi ve şekil bilgisi 

özellikleri kısaca ortaya konmaya çalışılmıştır. Sonuç bölümünde yapılan 

incelemeler sonucunda elde edilen veriler ortaya konulmuş ve yeni 

araştırmacılara çeşitli önerilerde bulunulmuştur. Çalışmamız neticesinde 

Şemseddîn Özkendî ve Şems-i Âsî’nin aynı kişi olduğu netlik kazanmış olup 

bilinen beş eserine Mahşer-nâme ve Vefât-nâme-i Ḥażret-i Bibi Fâṭıma Ḫatun 

adlarıyla iki adet yeni eser eklenmiştir. Çalışmanın sonuna ise yazmanın 

tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Şems-i Âsî, Şemseddîn Özkendî, Kudeknâme, 

Yesevilik, Kul Süleyman, Çağatay Türkçesi. 

SHAMS-I ASI OF YASAWI AND HIS STORY OF CÜHŪD-NĀME 

Abstract 

In this article, two texts named Cühûd-nâme and their property belonging 

to Şems-i Âsî included in the journals written in Arabic letters registered in 

Abu Reyhan El Biruni Manuscripts Library Hamid Süleyman Fondu 415-VIII, 

1322 in Tashkent, the capital of Uzbekistan, are presented to us. In this study, 

a Cühûd-nâme text, which has an incomplete ending, is discussed. The text 

was written in transcription alphabet and the edition was criticised.  

The phonetic and morphological features of the text, which shows the 

Chagatai Turkish features, have been tried to be revealed briefly. In the 

conclusion part, the data obtained as a result of the examinations were 

presented and various suggestions were made to new researchers. As a result 

of our study, it has become clear that Şemseddįn Özkendî and Şems-i Âsî are 

the same person, and two new works, named Mahşer-nâme and Vefat-nâme-i 

Hazrat-i Bibi Fatima, have been added to his five known works. A facsimile 

of the manuscript has been added at the end of the study.  

Keywords: Shams-i Âsî, Shamsaddin Özkendî, Kudakname, The Yasawi 

Order, Kul Süleyman, Chagatai Turkish. 
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1. Giriş 

1.1. Şems-i Âsî ve Cühûd-nâme 

Hoca Ahmet Yesevi’nin düşünceleriyle şekillenen Yesevilik XII. yüzyıldan itibaren 

Türkistan ve çevresinde etkili olmuş ve Ahmet Yesevi’nin yetiştirdiği müritler tarafından Orta 

Asya’ya yayılmıştır. Etkileri Anadolu’ya ve Balkanlara kadar uzanan bu düşüncenin 

temsilcilerinden biri de bugüne kadar üzerinde pek fazla araştırma yapılmamış olan ölüm ve 

doğum tarihi hakkında net bilgiler bulunmayan “Şems-i Âsî” mahlasıyla şiirler yazan Yesevi 

şairidir. Reşahât, Hâcegân Hanedânı, Cevâhirü’l-Ebrâr, Nesâyimü’l-Mahabbe, Neseb-nâme, 

Mir’âtu’l-Kulûb, Menbau’l-Ebhâr, Hadîkatü’l-Ārifîn gibi Yesevilik ve Yesevi müritleri hakkında 

bilgiler yer alan önemli kaynaklarda1 ismine rastlanmayan “Şems-i Âsî”nin doğum ve ölüm 

tarihleri hakkında herhangi bir bilgiye sahip değiliz (Bakırcı, 2016, s. 14). Eserlerinde Şems-i 

Özkendî, Şems-i Âsî, Şems, Şemsiddîn, Ḳul Şems gibi mahlasları kullandığı görülmektedir 

(Sever, 2018 s. 1-381). Öyle ki aynı mecmuada iki farklı mahlasla şiirlerinin yer alması iki farklı 

kişi olabileceği izlenimi doğurmuştur. Necdet Tosun, Şemseddîn Özkendî ve Şems-i Âsî’nin aynı 

kişi olduğunu belirterek şairin asıl isminin Şemseddîn Özkendî olup Şems-i Âsî’nin mahlas olarak 

kullanıldığına vurgu yapar. Mevdûd Şeyh’ten sonra Yeseviyye silsilesinin iki kola ayrıldığını, 

bunlardan birinin Kemal Şeyh Îkanî, diğerinin ise Hâdim Şeyh ile başladığını belirterek Kemal 

Şeyh’in ardından silsilenin Şeyh Aliâbâdî(Seyyid Ahmed), Şemseddîn Özgendî, Abdal Şeyh 

(Şeyh Üveys), Şeyh Abdülvâsi ve Şeyh Abdülmüheymin olarak devam ettiğini belirtir. Tosun, 

son şeyhin XVI. yüzyılda Taşkent’te yaşadığını ve bu silsiledeki Şemseddîn Özgendî’nin “Şems-

i Âsî” mahlasıyla hikmet tarzında şiirler söylediğini belirtir ( Tosun, 2013 s. 488).  

Ahmet Taşağıl, İslam Ansiklopedisi Özkent maddesinde günümüz Kırgız Türkçesi'nde 

Özgön, Uzgen olarak yazılan şehrin adının İslam tarihi kaynaklarında Yüzkent, bazan da Özcent 

şeklinde geçtiğini ve Divanü Lügati't-Türk'e göre Özkent’in Fergana kasabasının bir adı olduğunu 

ve "özümüzün şehri" anlamına geldiğini belirtir. Bu veriler, Şems-i Özkendî’nin bugünkü 

Kırgızistan toprakları içinde kalan Özkent şehrinden dolayı bu ismi aldığını ortaya koymaktadır 

(Taşağıl, 2007, s. 129).   

Konya Mevlâna Müzesi 2460 numaralı şiir mecmuasında Ahmet Yesevi’ye ait şiirlerden 

sonra sırasıyla Meşreb, Ubeydî, İkanî, Gülşenî, Hüdâyî, Hüveydâ, Kârî, Garîb, Hayâlî, Gedâyî, 

Şems-i Özkendî, Kul Sevdâyî, Âsî, Tâlib, Hami (Câmi), Umûrî, Muhlîs, Hazret Kulı (Seyyid 

Kulı), Zülâlî, Rüstemî, Azîm, Cürmî, Yusuf, Şems (Şems-i Kemne, Şems-i Âsî), Muhyî’ye ait 

şiirler ve sayıları sıralanmaktadır (Ayan, 1997, s. 82).  Şems-i Özkendî’nin 1 gazeli ile 11. sırada 

ve Şems’in (Şems-i Kemine, Şems-i Âsî) 3 hikmet ile 24. sırada gösterilmesi Şemseddîn Özkendî 

ile Şems-i Âsî’nin iki farklı şair olabileceğini düşündürmektedir. Bu durum aynı şairin farklı 

mahlaslarla şiir yazmasını da işaret edebilir. Çünkü bu durum Yesevi ve takipçilerinin 

oluşturduğu Yesevi mektebine mensup şairlerin ortak özelliğidir. Eşmuhamedova, Süleyman 

Bakırganî’nin eserlerini barındıran el yazma eserleri ele aldığı katalogda şairin Kul Süleymân, 

 
1 Ali b. Hüseyin Safi, Reşahât ʿAynü’l-ḥayât, Çev. Ali Asgar Muniniyan, Tahran 1356/1977; Hasan Lutfi Şuşud, 

(1992). İslam Tasavvufunda Hâcegân Hanedanı, İstanbul: Boğaziçi Yayınları; Cihan Okuyucu, (1995). Hazînî, 

Cevâhirü’l-ebrâr min emvâci’l-bihâr, Kayseri: Erciyes Ü. Gevher Nesibe Tıp Tarihi Ens. Yayınları; Kemal Eraslan, 

(1996a). Ali Şir Nevâyî, Nesâyimü’l-Mahabbe min Şemâyimi’l-Fütüvve, Ankara: TDK Yayınları; Kemal Eraslan, 

(1996b). Mevlânâ Safiyü’d-dîn Neseb-nâme Tercümesi, İstanbul: Yesevî Yayıncılık; Necdet Tosun, (1997). 

Yeseviliğin İlk Dönemine Ait Bir Risale: Mir’atu’l-Kulub”, İLAM Dergisi, 2, 41-85; Samire Mahmudova, (2000). 

Hazînî’nin Menbau’l-Ebhâr Fi Riyâzi’l- Ebrâr Adlı Eserinin Tahkik, Neşir ve Değerlendirmesi, İstanbul: 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi Marmara Ü. Sosyal Bilimler Ens. 
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Davudoğlı Süleymân, Hakîm, Süleymân, Süleymân Âsî, Kul Hakîm, Hakîm Süleymân, Hakîm 

Hoca Süleymân ve Hakîm Hoca gibi mahlaslar kullandığını belirtir (Eşmuhamedova , 2021, s. 9). 

Araştırmamız esnasında incelediğimiz mecmualarda Şems-i Özkendî, Şems-i Âsî, Şems, 

Şemsiddîn, Ḳul Şems mahlaslarıyla karşılaştık. Öyle ki Ahmet Yesevi, Süleymân Bakırganî ve 

sonrasında gelen şairlerin tümünde bu durumla karşılaşmak kaçınılmaz gibi görünmektedir.  

 Şems-i Âsî ile ilgili sorun teşkil eden diğer bir konu ise yaşadığı dönem ve yüzyıldır. 12. 

yüzyılda yaşadığı kabul edilen Şems-i Âsî’nin Hofman tarafından “Çağatay Şairi” olarak 

adlandırılmasına temkinli yaklaşılması gerektiğini belirten Bakırcı, bu yanlış adlandırmayı 

Yesevi derviş-şairlerine ait hikmet ve manzumelerin yer aldığı mecmuaların çoğunun XVIII-XIX. 

yüzyıl gibi geç dönemde istinsah edilmelerine ve istinsah edildikleri coğrafyaya bağlar (Bakırcı, 

2016, s. 15). Taşkent Ebu Reyhan El-Biruni Yazma Eserler Kütüphanesinde yer alan mecmuaları 

içeren kataloglarda da Şems-i Âsî’ye ait eserler XVIII-XIX. yüzyıl olarak kaydedilmiştir.2 

Şemseddîn Özkendî ve Şems-i Âsî’nin kuvvetle muhtemel aynı kişiler olduğunu ve XIII. 

yüzyıldan sonra yaşamış olabileceğini belirten Bakırcı; ikinci ihtimal olarak da Şemseddîn 

Özkendî ve Şems-i Âsî’nin iki farklı Yesevi şairleri olup Şems-i Âsî’nin, Hakîm Süleymân Ata 

dönemi veya ona yakın bir dönemde Şemseddîn Özkendî’nin ise daha sonraki bir yüzyılda 

yaşamış olabileceğini dile getirir (Bakırcı, 2016, s. 17). Taşkent Ebu Reyhan El-Biruni Yazma 

Eserler Kütüphanesi 1322 numarada kayıtlı mecmuanın 99b-102b varakları arasında Vefât-nâme-

i Ḥażret-i Bibi Fâṭıma Ḫatun metnindeki “Şemsi Âsî Özkendî şefāʿatdın tilep aydı munı” 

mısrasında mahlas Şemsi Âsî Özkendî şeklindedir. Bu bilgi Şemseddîn Özkendî ve Şems-i 

Âsî’nin aynı kişi olduğunun kanıtı olup bu iki kişinin farklı kişiler olabileceği ihtimalini ortadan 

kaldırmaktadır.  

1322 numaralı mecmuayı incelerken kataloglarda yer almayan ve “Yetti Yaşar Kûdek 

Resûl ʿAleyhi’s-selâmġa ʿĀşıḳ Bolġanınıng Beyânı Bu Turur” ismiyle kaydedilen ve Şems-i 

Âsî’nin Cühûd-nâme eserinin nüshalarından biri olan bu manzumenin yer alması hazırlanan 

katalogların yazma eserleri belirleme noktasında yeterli olmadığını ve gözden kaçan hususlar 

olduğunu göstermektedir. Bu durum göstermektedir ki yapılacak incelemeler sonucunda ismi 

tezkirelerde ve çeşitli kaynaklarda geçen fakat tespit edilemeyen ya da hiç bilinmeyen birçok eser 

ve nüshanın ortaya çıkarılması ihtimal dahilindedir.  

 Ebu Reyhan El-Biruni Yazma Eserler Kütüphanesindeki incelemelerimizde gördük ki 

Şems-i Âsî’nin Cühûd-nâme’si Kâsım Bahşı ve Kâsım mahlaslarıyla dörtlük nazım birimiyle 

oluşturulmuş ve Cühûd-nâme ismini taşıyan iki manzume içerisine yerleştirilmiş şekilde 

karşımıza çıkmaktadır. Hikâye, manzumenin ilk beş ve son iki dörtlüğü arasında Cühûd-nâme 

metnindeki hikâyeye benzer sıralama ile anlatılmıştır: 

1. Ḥikmet bilen çıķıp ḫotenni şāhı  

 Yėryüzine türli elvān ėyledi 

 Kökyüzine çıķıp encüm-i siyāhı 

 Başġa devrān başıġa ṭuġyān ėyledi  

 

2. Bu dünyāda anıǌ çerāġın yaķıp 

 
2 Özbekistan Taşkent Ebu Reyhan El Biruni Yazma Eserler Kütüphanesi Hamid Süleyman Fondu 415-VIII, 1322, 

3142-2, 3680-2 numaralı eserlerin kataloglarda yer alan künye bilgileri. 
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 Yulduzları tüşdüşidin ʿāleme ķatıp 

 Günāh ölçmege terāzū çekip 

 ʿAdālet atını mįzān ėyledi 

 

3. Bir ķısım tofraķdın ādem yarattı  

 Yüz yigirme tört miǌ peyġāmber ötti 

 Muḥammed peyġāmbarġa nevbeti yėtti 

 ʿĀlemni nūrıdın şādmān ėyledi 

 

4. Köǌlüǌni bėrmegin yaḫşı yamāna 

 Āḫır zor kėlür bu seyri cāna 

 Bu dünyānı ėylep bir miḥmān-ḫāna 

 Munda ādemlerni miḥmān ėyledi 

 

5. Bir niçe ėrlerniǌ murādı boldı  

 Anıǌ āvāzesi ʿālemġa toldı  

 Büt-perest kāfirler imāna kėldi 

 Tamuġdın cānını turfān ėyledi 

  

6. Bir küni bir cühūd oķurdı Tevrāt 

 Tā ki resūl atı boluptur bünyād 

 Yanıda barıdı bir ṭıfl-ı nā-şād 

 Yā ba bu ne at dėp cevlān ėyledi 

 Görüldüğü üzere altıncı dörtlükte Şems-i Âsî’nin Cühûd-nâme eseri başlamakta ve son 

iki dörtlüğe kadar devam etmektedir. Son iki dörtlükte (40 ve 41. dörtlükler) sözü yine Kâsım / 

Kâsım Bahşı alır ve eseri sonlandırır: 

 

40. Ana iḫlāṣ ėtip yėtmek murāda 

 Her kim ṣıdķın yıġlar ziyāde  

 Bir kemrāh bendemiz köhne dünyāda 

 Başımıznı ġaflet giryān ėyledi 

 

41. Oşar Ķāsım Baḫşı yolġa kötürser 

 Çıķtıǌ yādnı selām ķıynap çuşa kör 

 Cāndın kėçkenlere başıǌ ķoşa kör 

 Köhne dünyā kime vefā ėyledi 

 

 Aynı kıssa / hikâye birçok şair tarafından yeniden kaleme alınmış ve katmanlı metinler 

ortaya çıkmıştır. Her ne kadar Şems-i Âsî’ye ait hikâye olsa da farklı bir üslupla yeniden yazıldığı 

için  Kâsım / Kâsım Bahşı mahlaslarıyla kaleme alınan bu nüshaları incelememize dahil etmedik. 

Bu konuda bir makale çalışmamız devam etmektedir. 
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 Eker, Berlin Devlet Kütüphanesindeki Chagataische Sammelhandschrift “Çağatayca 

Toplu El Yazmaları” adıyla kayıtlı el yazma nüsha içinde yer alan isimsiz bir Cühûd-nâme 

nüshasını içeriğine bakarak “Kısâs-ı Enbiyâ” olarak adlandırdığı makalesinde yazarına ait bir 

bilgi bulunmadığını, kâğıt ve dil özelliklerine bakarak XVIII. yüzyılın sonlarında yazıya 

geçirilmiş olabileceğini belirtmektedir (Eker, 2018, s. 220). 2016 yılında Fatih Bakırcı tarafından 

yapılan “Yesevi Şairi Şems-i Âsî ve Ḳıṣṣa-ı Kūdek-nāme’si” adlı makale görülse idi eserin yazarı 

meçhul olarak belirtilmeyecekti diye düşünüyoruz. Eker tarafından incelenen bu eser ile Kâsım / 

Kâsım Bahşı mahlasıyla iki Cühûd-nâme nüshası kaleme alan şairin eserleri benzerlik 

göstermektedir. Yukarıda da ifade edildiği gibi Şems-i Âsî’ye ait metin başına ve sonuna 

eklemeler yapılarak şairin kendi üslubuyla yeniden kurulmuştur. Öyleyse bu durumda eseri Şems-

i Âsî’ye mi yoksa Kâsım / Kâsım Bahşı’ya mı ait olarak ele almak gerektiği de karşımızda duran 

bir sorun teşkil etmektedir. Önal Kaya tarafından Ḳıṣṣa-yı Kûdek-nâme adıyla hazırlanan ve 

Yesevi şairlerinden Kul Süleyman’a ait, yazma nüshası Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi İsmail Saib I 746 numarada kayıtlı olan 41 beyitlik bir metin 

yayımlanmıştır (Kaya, 2000, s. 155-168). Bakırcı, Kul Süleymân mahlası ile yazılan bu Cühûd-

nâme nüshasının içeriği ile Şems-i Âsî’ye ait Yetim-nâme adlı eserin aynı içeriğe sahip olduğunu 

ve Yesevilikle ilgili kaynaklarda Hakîm Süleymân Ata’ya (Kul Süleyman) ait bu isimli bir 

eserden bahsedilmediğini ve eserin bu mahlasla yazıldığı tespit edilen tek nüsha olduğunu belirtir. 

Bu nedenle eserin Şems-i Âsî’ye ait olup müstensih tarafından sevilen başka bir şairin adıyla 

çoğaltılmış olabileceğini ve bu durumun Yesevi mektebinde yaygın olduğunu belirterek yine de 

eserin yazarına temkinli yaklaşılması gerektiğine vurgu yapar (Bakırcı, 2016, s. 22). Bu eser şahsi 

kütüphanemizde yer alan Çağatayca bir el yazma mecmuada da Kıssa-ı Kûdek-nâme adıyla ve 

Kul Süleymân mahlasıyla kayıtlıdır. Makalemizi hazırlarken yaptığımız literatür taramasında 

aynı eserin Bakırgan Kitabı (Sever, 2018, s. 209) adlı çalışmada Kıssa-i Kûdek-nâme adını taşıyan 

163. şiirde Şemsü’d-dîn mahlasıyla kaydedildiği tespit edilmiş olsa da Bakırgan Kitabı’nda da 

(Hakkul ve Seyfeddin, 1991) metnin başlıksız bir şekilde Şems-i Âsî şiirlerinin yer aldığı bölümde 

bulunduğunu belirten Bakırcı, bu durumun eserin sahibi olarak Kul Süleyman’ı değil de Şems-i 

Âsî’yi işaret ettiğini söyler (Bakırcı, 2016, s. 23). “A. A. Semenov “Tirme Gazeller” adını verdiği 

1576 numarada kayıtlı mecmuada Hüveyda, Kul Süleyman, Ḫaliṣ, Emįrį gibi Yesevi şairlerini 

sıralarken Kul Süleyman’dan sonra ‘bir başka deyişle’ ifadesini kullanıp Şemseddįn ismini 

zikreder ve ardından ‘Hoca Ahmet Yesevi’nin halifelerinden’ şeklinde not düşer.” diyen Bakırcı, 

Semenov ile farklı düşündüğünü ve bu iki şairin kaynaklara bakıldığında aynı kişi olarak 

değerlendirilemeyeceğini belirtir. (Bakırcı, 2016, s. 24). Son veriler ışığında bakıldığında bu 

duruma temkinli yaklaşmak gerektiği kanaatindeyiz. Zamanla yapılan yeni çalışmalar neticesinde 

bu karmaşık durumun netleşeceğini düşünüyoruz. Yukarıdaki açıklamalardan görülmektedir ki 

Yesevi şairleri tarafından aynı hikâye sözlü kültürün etkisiyle değişik zamanlarda tekrar tekrar 

ele alınmış olup katmanlı metinler ortaya çıkmıştır ya da aynı eser mahlas değiştirilerek veya 

söyleyeni unutularak başka mahlaslarla kayıt altına alınmıştır. Bu nedenle bu tarz eserlerin 

yazarını belirtme noktasında temkinli davranmak şu an için en geçerli yöntem olacaktır. Bu 

konuda bir makale çalışmamız hazırlanmakta olduğu için şimdilik bu bilgiyi aktarmayı yeterli 

görüyoruz. 

 2. Şems-i Âsî’nin Eserleri ve Cühûd-nâme Nüshaları 

Bugüne kadar Şemsi- Âsî’ye atfedilen beş eser tespit edilmiştir: 1. Vefat-nâme-i Hazret-i İbrahim, 

2. Yetim-nâme, 3.Kıssa-ı Kûdek-nâme, 4. Elif-nâme, 5. Çeşitli mecmualardaki hikmetleri 
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(Dmitrieva, 2002, s. 261-263). Ebu Reyhan El-Biruni Yazma Eserler Kütüphanesinde yaptığımız 

çalışmalar sırasında Hamid Süleyman Fondu 1322 numaralı mecmuada yer alan ilk ve son beyti 

aşağıda verilen Şems-i Âsî’ye ait Mahşer-nâme ve Vefat-nâme-i Hazret-i Bibi Fatıma isimli yeni 

iki manzume ile karşılaşılmıştır. Bakırgan Kitabı’nda isimsiz olarak başka nüshaları yer alan 

Mahşer-nâme ve Vefat-nâme-i Hazret-i Bibi Fatıma hakkında tarafımızca tenkitli bir metin 

çalışması hazırlanmaktadır. Bu durum yapılacak yeni araştırmalar sonucunda şimdilik yedi olan 

eser sayısının daha da artabileceğine işaret etmektedir. 

 İlk Beyit 

 Miskįn ādem başıġa nė kėlürmiş bilmese 

 Ecel ilgi yıḳasın tüşmegünce ḳoymasa 

 Son Beyit 

 Şems-i ʿĀṣį bu sözler įmān İslām aṣlıdur 

 Bi’llah mü’min ėmestür her-kim muǌa yėtmese  

 Cühûd-nâme adıyla Taşkent’te tespit edilen 7 nüsha vardır. Bu nüshalardan ikisinin adı 

her ne kadar Cühûd-nâme olsa da birinde (2557-III) Hz. Ali ile bir cühud arasındaki, diğerinde 

ise peygamberimiz ile bir yetim arasındaki hikaye anlatılır. Taşkent Ebu Reyhan El-Biruni Yazma 

Eserler Kütüphanesi Hamid Süleyman Fondu’nda bulunan dört nüshadan ikisi dörtlük nazım 

birimi ile (3680-2, 3142-2) ikisi ise beyit nazım birimi ile (415-VIII ve 1322) yazılmıştır. Şahsi 

kütüphanemizde yer alan nüsha da beyit nazım birimi ile teşkil edilmiştir. Çalışmamızda beyit 

nazım birimi ile oluşturulan bu üç nüsha ele alınmıştır. 

 2.1. Taşkent Nüshaları 

2.1.1. Şahsi Kütüphane (Hüseyin KABA), (üç varak, 62 beyit, sonu eksik) 

2.1.2. Hamid Süleyman Fondu 415-VIII (97a-99-b, 77 beyit) 

2.1.3. Hamid Süleyman Fondu 1322 (93a-97a, 79 beyit) 

2.1.4. Hamid Süleyman Fondu 3142-II (14a-18a, 47 dörtlük) 

2.1.5. Hamid Süleyman Fondu 3680-II (16b-19a, 41 dörtlük) 

2.1.6. Hamid Süleyman Fondu 2557-III (99a-104b). Adı her ne kadar Cühûd-nâme olsa 

da bu diğer nüshalardan farklı olup Hz. Ali ve bir cühud arasındaki olaylar anlatılır. 

2.1.7. Şahsi Kütüphane (Hüseyin KABA), (dört varak, 41 beyit) Kul Süleymân 

mahlasıyla yazılan eser Şems-i Âsî’nin Yetim-nāme eserinin başka bir nüshası olmakla birlikte 

Kul Süleymân’a ait olabileceğini de gözardı etmemek gerekir. Çünkü eserlerde her iki şairin 

mahlasına da rastlanmaktadır. Bakırgan Kitabında Şemsiddîn mahlasıyla yer alır.  

 2.2. Leningrad Nüshaları 

2.2.1. B 343 (125a-129a; 11str.; istinsah tarihi: XVIII-XIX. yy.) 

2.2.2. B 2415 (1a-2b; 11 str.; istinsah tarihi: 1230/1814-15) 

2.2.3. C 148 (161a-162b; 20 str.; istinsah tarihi: 1238/1822-23; Cühûd-nâme  
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2.2.4. B 4109 (12a-17b; 15 str.; istinsah tarihi:1249/1833-34; Kûdek-nâme  

2.2.5. A 1543 (34b-40a; 15 str.; istinsah tarihi: XIX. yy.) 

2.2.6. A 1325 (154a-158a; 11str.; istinsah tarihi: XX. yy.) 

 2.3. Paris Nüshası 

 Bibliothéque National 1191 numarada kayıtlı olan eser, Divān-ı Aḥmed Yesevi adlı 112 

yapraklık yazmanın içinde Ḳıṣṣa-ı Kûdek-nâme (72r-73r; 17 str.; istinsah tarihi: XVIII. yy.) 

adıyla yer almakta ve metin sondan eksiktir (Bakırcı, 2016, s. 20-21).  

 Meryem Eşmuhamedova’nın Özbekistan Cumhuriyeti Fenler Akademisi Ebu Reyhan 

Biruni El Yazmalar Kütühanesi’nin üç ayrı fondunda bulunan yazma eserlerden faydalanarak 

hazırlamış olduğu Süleyman Bakırganî’nin Eserleri Kiritilgen Kolyazmalar Kataloğu’nda yer 

alan ve tarafımızdan mecmualarda tespit edilen şaire ait eser bilgileri şu şekildedir: 

(Eşmuhamedova, 2021, s.3-61). 

Tablo 1: Özbekistan Cumhuriyeti Fenler Akademisi Ebu Reyhan El-Biruni El Yazmalar 

Kütüphanesindeki eser bilgileri 

Şair Fond Numara Varak 

Şems Özgendî Esasi 7153  

Şems Özgendî Esasi 9927  

Şems Âsî Esasi 1564  

Şems Esasi 1576  

Şems Esasi 3430 136a-136b 

Şems Esasi 3966 206a-208b, 206b-213a, 222a-223a, 224a-

225b, 225b-226a, 234b-236b, 238a-240a 

Şems Esasi 4002 167a-170b 

Şems Esasi 7154-XI 112b-114, 114b-115a, 115a-115b 

Şems Esasi 7488 72b/73b 

Şems Esasi 8405 83a 

Şems Esasi 12853  

Şems Dublet  5132D  

Şems Hamid Süleyman 471  

Şemsiddîn Hamid Süleyman 974  

Şems Hamid Süleyman 1322  

Şems Özgendî Hamid Süleyman 1733  

Şems Hamid Süleyman 2389  

Şems Hamid Süleyman 2596  

Şemsiddîn Hamid Süleyman 3690  

Şems Hamid Süleyman 4119  

Şemsiddîn Hamid Süleyman 6060  

Şems Hamid Süleyman 6982  

Kâsım Hamid Süleyman 3142-II Cühûd-nâme Bu Turur 

Kâsım Bahşı Hamid Süleyman 3680-II Ḳıṣṣa-ı Cühûd-nâme Bu Turur 

- Hamid Süleyman 415-VIII Cühûd-nâme Bu Turur 

Ḳul Şems Hamid Süleyman 1322 Yetti Yaşar Kûdek Resûl ʿAleyhi’s-selâmġa 

ʿÂşıḳ Bolġanıǌ Beyânı Bu Turur 

Şems Hamid Süleyman 1322-XIV Yetim-nâme 

Şems Hamid Süleyman 1733-II Yetim-nâme 

Şems Hamid Süleyman 1322-XII Mahşer-nâme 

- Şahsi kütüphane - Cühûd-nâme 

Şems-i Âsî Özkendî Hamid Süleyman 1322-XII Vefat-nâme-i Hazret-i Bibi Fatıma Ḥaṭun 

Kul Süleymân Şahsi kütüphane - Kıssa-ı Kûdek-nâme  
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3. Eserin Dil Özellikleri:  

 Yesevilik geleneğine ait eserler sözlü kültür içinde devamlılığını sürdüregeldiği için 

zamanla birlikte eksilmelere ve değişmelere uğramış yazıldığı dönemin dilsel özelliklerini de 

bünyesine katarak günümüze ulaşmıştır. Cühûd-nâme’nin nüshaları kataloglarda XVIII-XIX. 

yüzyıllarda istinsah edilmiş olarak kaydedilmiştir. Bu nüshalar, eserin geç dönemde çoğaltılan 

örnekleri olduğu için dil özellikleriyle ilgili ilk biçimlerin nasıl olduğunu belirtmek güçtür. 

 Eser; yazım, ses, biçim ve söz varlığı açısından Doğu Türkçesi / Çağatayca dil özellikleri 

taşımaktadır. Daha önce Fatih Bakırcı tarafından Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları 

Enstitüsü B 343 numaralı nüshasındaki Ḳıṣṣa-ı Kûdek-nâme esas alınarak tenkitli metni 

oluşturularak yayımlanan çalışmada metnin ayrıntılı dil bilgisi incelemesi yapıldığı için bu 

bölümde buna yer verilmemiş olup nüshaların dil özellikleri kısaca ele alınmış ve nüshalar arası 

farklar ortaya konmuştur.  

 Çalışmamızda esas aldığımız nüsha, Hamid Süleyman Fondu 415-VIII numarada kayıtlı 

olan el yazma nüshasıdır. Metni kurarken diğer iki nüshadan da faydalanılmıştır. Nüshalar 

aşağıdaki harflerle ifade edilmiştir: 

 A: Hamid Süleyman Fondu 415-VIII numaralı nüsha 

 B: Hüseyin KABA’nın şahsi kütüphanesindeki nüsha 

 C: Hamid Süleyman Fondu 1322 numaralı nüsha 

Tablo 2: Ses bilgisi özellikleri 

 

Nüshalar 

 

A 

 

B 

 

C 

 

Yuvarlaklaşma: Türkçede fonetik olarak dudak ünsüzlerinin (/b/, /p/, /m/ /w, v/)  yanındaki düz ünlüler yuvarlak 

şekil alırlar. Harezm Türkçesinden beri görülen bu ses olayı Doğu Türkçesi metinlerinde de devam eder. 

e- > ö - öyge 19/1 öyge 19/1 

-ı > -u oḳur 1/1 oḳur 1/1 oḳur 1/1 

Düzleşme: Harezm-Altın Ordu ve Kıpçakça metinlerden beri görülen bir ses değişimidir. Doğu Türkçesi 

metinlerinde, özellikle klasik sonrası dönemde bazı örneklerde karşılaşılmaktadır. 

u- > -a tutaştı 14/1 - tutaştı 14/1 

p > f köpük 25/2 köfük 25/2 köpük 25/2 

b- > Ø Metinde /b-/ sesi korunmaktadır. ol- “olmak” örneğine rastlanmamıştır. 

boldı 6/2 boldı 6/2 boldı 6/2 

-b > -w > -v > -y Sadece bir sözcükte görülür: öy “ev” 

- öyge 19/1 öyge 19/1 

 

-d- > - ẕ - > -y- 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde /ẕ/ olarak geçen Eski Türkçenin sözcük içi ve 

sözcük sonundaki /d/ sesi, Doğu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metnimizdeki 

örneklerde de /y/’ye dönüşür. 

ayaḳ 23/1 

ḳoydı 54/1 

ayaḳ 23/1 

ḳoydı 50/1 

ayaḳ 23/1 

ḳoydı 54/1 

-d- > - ẕ - > -g- Metinde bir örnekte tespit edildi. 

ėgesi 13/1 ėgesi 13/1 ėgesi 13/1 

t- > d- Oğuzcanın etkisiyle t- > d- ses değişimi gerçekleşmiştir.  

dėdi 13/2 

tėdi 15/2 

dė- : 65 kez 

tė- : 1 kez 

dėdi 13/2 

 

dė- : 51 kez 

tė- : yok 

dėdi 16/2 

tėdi 15/2 

dė- : 39 kez 

tė- : 28 kez 

 

Şekil Bilgisi Özellikleri 

-güz- / -kür- Yapım Eki Ettirgenlik işlevi bildiren fiilden fiil yapım ekidir. 

kirgüzeti 67/2 

kirgüzdi 70/1 

- yėtkürkey 39/2 
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İyelik Ekleri İyelik ekleri Klasik Dönem metinlerindeki gibidir. Yuvarlak ünlülü biçimlere 

rastlanmamıştır. 

özin 53/1 

başın 54/1 

közi 52/2 

başın 50/1 

özin 52/1 

başın 53/1 

Durum Ekleri Metindeki durum ekleri Doğu Türkçesindeki gibidir. 

İlgi Durumu Eki +nIǌ/nI Muḥammedniǌ 7/1 

Muḥammedni 73/2 

niǌ: 1 kez 

ni: 5 kez 

Muḥammedni 7/1 

Muḥammedniǌ 36/1 

niǌ: 4 kez 

ni: 2 kez 

Muḥammedniǌ 7/1 

Muḥammedniǌ 70/1 

niǌ: 1 kez 

ni: 5 

Yükleme Durumu Eki 

+nI/In: 

köǌilni 3/2 

ḳalemin 6/1 

köǌilni 3/2 

ķalemni 6/1 

köǌilni 3/2 

ķalemni 6/1 

Yaklaşma Durumu Eki 

+GA 

didārıga 31/2 şehrige 36/1 didārıga 31/2 

Bulunma Durumu Eki 

+dA 

yolda 37/2 

kündüzde 39/1 

yolda 37/2 

kündüzde 35/1 

yolda 37/2 

kündüzde 39/1 

Ayrılma Durumu Eki 

+dIn 

tendin 47/1 

oġlandın 49/2 

tendin 43/1 

oġlandın 45/2 

tendin 46/1 

oġlandın 48/2 

Yön Gösterme Eki 

+keri/+re 

içkerige 59/2 

içre 67/2 

içkerige 55/2 

içre 56/1 

içkeri 58/2 

içre 68/1 

 

Zamir n’si 

Doğu Türkçesinin özelliği olan zamir n’sinin kullanılmadığı örneklerin yanında, 

iyelik üçüncü şahıstan sonra, durum eklerinden önce zamir n’sinin bulunması Oğuz 

Türkçesine özgü bir biçim olarak metinde görülmektedir. Kullanılmayan örnekler 

daha çoktur: 

 munda 28/1 

yanıda 71/1 

munda 26/1 

ķaşıda 1/2 

yolında 24/1 

yanıda 69/1 

Edatlar Metnimizde doğu Türkçesinde görülen bile, bilen, birlen, birle ve taḳı edatları 

görülmüştür. 

 bile 11/1 

bilen 41/1 

taḳı 6/2 

birlen 11/1 

birle 36/2 

birle 11/1 

bile 40/2 

Fiil Çekimleri  

Geniş 

Zaman Olumsuzluk 

Çekimi -mAs 

turakmas mėn 50/1 turakmas mėn 46/1 tüşeralmas mėn 49/1 

Öğrenilen 

Geçmiş Zaman Çekimi 

-(X) p+dur 

alıpdur 4/1 alıpdur 4/1 tutupdur 4/1 

Gelecek 

Zaman Eki 

 -ġay 

- ķalmaġay mėn 43/2 ayrılġay 46/1 

1. Teklik Kişi Emir 

Çekimi -Ay/-AyIn 

barayın 60/1 

kiteyin 76/2 

barayın 56/1 

köreyin 59/2 

barayın 59/1 

kiteyin 74/2 

Yeterlilik Çekimi Yeterlilik çekimi için al- / bil- yardımcı fiili kullanılmıştır. 

 yėtebilmeǌ 37/1 - yėtalmas sėn 37/1 

tüşeralmas mėn 49/1 

ė(r)ki(n)>kin “acaba, şüphe, tereddüt” anlamları kazandıran ė(r)ki(n) edatı sadece bir örnekte kin 

şekli geçmektedir. “kin” biçimi genellikle klasik sonrası Doğu Türkçesi metinlerinde 

görülmeye başlamıştır. 

 bar mukin - - 

 

 

 

 

 

 

 

 

Söz Varlığı 

tamġa 19/1 öyge 19/1 öyge 19/1 

de- 5/2 ėyt- 5/2 - 

oġlan 5/2 

ferzend 36/1 

kūdek 40/2 

kūdek 5/2 

oġlan 33/1 

oġlan 5/2 

kūdek 39/1 

ferzendi 70/1 

taǌlası 6/2 taǌlaġı 6/2 taǌlaġı 6/2 

feryād ur- 8/2 feryād kıl- 8/2 feryād ur- 9/2 

ḳanda 13/1 ḳayda 13/1 ḳanda 13/1 

aydı 16/1 dedi 16/1 aydı 16/1 

izlep 21/1 istep 21/1 izlep 21/1 

ḳılay mėn 24/2 ḳılayın 24/2 ḳılay 24/2 

köpük 25/2 köfük 25/2 köpük 25/2 

ıraḳdur 36/2 uzaḳdur 33/2 uzaḳdur 36/2 
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orta 37/2 ara 34/2 - 

ėrmes mėn 58/1 ėmes mėn 54/1 ėmes mėn 57/1 

 4. Metin 

 Cühūd-nāme Bu Turur 

1. Künlerde bir kün cühūd Tevrįt oḳur ėrdi ya 

  Ḳaşıda3 yėtti yaşar oġlan turur ėrdi ya  

 

2. Cühūd bir yėrge yėtti Muḥammed atı çıḳtı4  

 Oġlan munı ėşitti5 bu nė atdur dėdi ya 

 

3. Sėn ėy baba ay munı6 rūşen ḳılur köǌilni  

 Cühūd aydı bu atnı  nė7 sorar sėn dėdi ya 

 

4. Bir sāḥirni8 atıdur yėr yüzini alıpdur  

  ‘Aceb sahir9 cādīdur dėban cühūd aydı ya 

 

5. Saḥir ėmestür10  ėy baba ḳılur buyı aşna11  

 Uşbu sözni dė12 menge oġlan dėban dėdi13 ya 

 

6. Cühūd ḳalemin14 aldı Muḥammed atın bozdı  

 Taǌlası taḳı15 boldı cühūd kitāb açtı ya 

 

7. Kördi varaḳ16 ḫaṭını Muḥammedniǌ17 atını 

 Yana bitilgenini18 oġlan ḥāżır ėrdi19 ya 

 

8. Oġlan bu ḥālnı kördi yüzini yėrge ḳoydı20  

 ‘Acāyip feryād urdı ġāfil21 babam dėdi ya 

 

9. Tünekün bozulgen ḫaṭ bu kün bitilgen turur22  

 Oġlan ʿāşıḳ turur23 cühūd ḥayrān ḳaldı ya  

 

 
3 C: Ḳaşında 2/1  
4 B: atın kördi 2/1 /C: atı çıḳtı 2/1 
5 B: ėşitip 2/2 / C: ėşitti 2/2 
6 B: baba ayġıl bu atnı 3/1 / C: iy baba ayġıl munı 3/1 
7 B: ėytti niçün munça 3/2 / C: Cühūd dėr botam munı  nė 3/2 
8 B: siḥirger 4/1 / C: siḥirger 
9 B: sāḥir 4/2 / C: İşi siḥir cādudur 4/2  
10 B: sāḥir ėmes 5/1 / C: Siḥir ėmestür 5/1 
11 B: ḳılur köǌgilni āgāh 5/1 C: kėlür buy-ı aşna 5/1 
12 B: ėyt 5/2/C: Uşbu sözdin bil menge yetav oġlan tėdi ya 5/2 
13 B: dėban kūdek aydı 5/2 
14 B: ḳalemni 6/1 / C: ḳalemni 
15 B: taǌlaġı küni 6/2 / C: Taǌlaġı kün 6/2 
16 B: bozġan 7/1 / C: bozġan 
17 B: muḥammedni 7/1 / C: Muḥammedniǌ 7/1 
18 B: bitiglik irür 7/2 / C: bitilgenini 7/2 
19 B: baḳıp turdı 7/2 / C: baḳıp kördi 7/2 
20 C: bėrdi 9/1 
21 B: feryād ḳıldı vay 8/2 / C: feryād urup yıġladı eyā 9/2 
22 B:bozġan ḫaṭnıǌ yana bitkilik ėrür 9/1 / C: bozġan ḫaṭdur 8/1 
23 B: kėbi ʿāşıḳdur 9/2 / C: besi ʿāşıḳdur8/1 
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10. Elige bıçaḳ aldı24 Muḥammed atın bozdı25 

 Taǌlası26 küni boldı cühūd kitāb açtı ya 

 

11. Kaġaz yüzini kördi27 altun bile bitildi28  

 Oġlan körüp yıḳıldı29 bį-ḫōd bolup yattı ya  

 

12. Oġlan bu sırnı kördi yaḳasın pāre ḳıldı30 

 Feryād birle31 yıġladı bį-ḫōd bolup yattı32 ya 

 

13. Bu at ėgesi ḳanda barur mėn sorap33 anda  

 Tįz34 ayġıl uşbu demde35 ḳarārım yoḳ dėdi ya 

 

14. Kim ʿışḳım aǌa36 tüşti köǌlüm içre tutaştı 

 Ten cānġa37 yapuştı cühūd ḥayrān ḳaldı38 ya 

  

15. Anı39 ṭaleb ḳılayın istep sorap40 tapayın41  

 Babam neçük ḳılayın ḥaddin aştı tėdi ya42 

 

16. Oġlan yana yıġladı nā-dān babam dėp aydı43 

 Vallāh billāh dėp aydı deli dįvāne boldı44 ya 

  

17. Tā mėn anı körmesmėn45 āb-ı  ṭaʿām yėmes mėn 

  Hergįz ḳarār ḳılmas mėn bį-ṭāḳat46 mėn dėdi ya 

 

18. Cühūd kördi oġlannı47 Muḥammeddin ant içti 

  Ḳadı ġażabda boldı elige kişen saldı ya48 

 

19. Ḳaranġu tamġa49 saldı ėşikni ḳufladı50  

 Ḳol ayaġın baġladı anı ḳabap saldı51 ya 

 
24 B:cühūd aççıġı kėldi 10/1 
25 B: aldı 10/1 / C: bozdı 10/1 
26 B: taǌlaġı 10/2 / C: Taǌlaġı 
27 B: kördi bozġan ḫaṭnı 11/1 
28 B: birlen bitiglik 11/1 / C: birle bitildi 11/1 
29 B: körüp yıġladı 11/2 C: yıġlap yıḳıldı 11/2 
30 B: - / C: Oġlan bu işni kördi yaḳasın pāre pāre ḳıldı 12/1 
31 B: ḳılıp 12/2 
32 B: ġāfil babam dėdi / C: ġāfil babam tėdi 12/2 
33 B: ḳayda sorap barur mėn 13/1 / C: ḳanda izlep barur mėn 13/1 
34 B: tįzraḳ 13/2 
35 B: dem 13/2 
36 B: anıǌ ateş-i ʿışḳı bu 14/1 / C: Anıǌ kim ʿışḳ otı 14/1 
37 B: cānımge 14/2 
38 B: ḥayret ḳıldı  
39 C: Anıǌ 15/1 
40 B: sorap istep 15/1 
41 C: yüreyin 15/1 
42 B:cānım fedā ḳılay dėp yüzin yėrge ḳoydı ya 15/2 
43 B: dėdi ya 16/1 
44 B: ėy baba dįvāne men dėdi 16/2 / C: dėdi divane mėn dėdi 16/2 
45 B: anı körmesem 17/1/ C: anıǌ körmesmėn 17/1 
46 B:bį-ḳarār 17/2 
47 B: oġlını kördi 18/1 / C: oġlını kördi 18/1 
48 B: ġażab kėldi kūdekni tutup aldı ya 18/2 / C: Ḳaḥr-ı ġażabda boldı aǌa kişen saldı ya 18/2 
49 B: öyge 19/1 / C: öyge 19/1 
50 B: ėşigin ḳufladı 19/1 / C: ėşikni ḳuflap aldı 19/1 
51 B:cühūd revān kitti 19/2 / C: ḳoydı 19/2 
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20. Oġlan bu dem52 yıġladı köp nevḥa zārı ḳıldı  

 Yaratġan ḫudā53 dėdi ʿāşıḳdur mėn54 dėdi ya 

 

21. Mundın ḥalās bolayın anı izlep55 tapayın  

 Cānım fėdā ḳılayın yėrge yüzin56 ḳoydı ya 

 

22. Başın yėrdin köterdi bend-i zencir57 açıldı 

 Der-ḥāl ėşikke58 çıḳtı yüz yābāne urdı59 ya 

 

23. Baş ayaḳ yalaǌ ėrdi yazıda yörür ėrdi60  

 Tınmay her yan yürerdi61 bu beyt62  oḳur ėrdi ya  

 

24. Mėn Muḥammed63 yoluǌda yügrüp çüst-cūyuǌda64  

 Ṭāḳatım yoḳ baḥrıǌda ne ḳılay mėn dėdi65 ya 

 

25. Yüzi anı sarġayıp66 nā-resįde ol ġarįb 

 Aġzıdın köpük aḳıp bir sergerdān yürdi67 ya 

 

26. Ta ki68 kārvān yėtüşti uşbu oġlannı kördi  

 Baş ayaḳ yalaǌ ėrdi ḥayrān yörür ėrdi ya69 

 

27. Her ṭarafġa yügürüp ve Aḥmed aytur ol 

 Ya Muḥammed diyür ol feryād ḳılur ėrdi 

 

28. Kārvānįler yügürdi kėlip oġlannı tuttı70 

 Oġlan sėnge nė boldı yalġuz munda dėdi ya 

 

29. ʿAcāyib bį-ḳarārsėn veli Aḥmed aytursėn71  

 Yā Muḥammed dėyürsėn nė ḥālıǌ bar dėdi ya 

 

30. Oġlan  bu dem āh urdı ėy cān ʿazįzler dėdi72 

 Ol Muḥammed bar mukin araǌızda73 dėdi ya 

 
52 B:ġarįb oġlan 20/1 / C: oġlan ol-dem 20/1 
53 B:ḫudāy 20/2 / C: bir ḫudā 20/2 
54 B:mėn ʿāşıḳ mėn 20/2 / C: meni ʿāşıḳ ḳıldı 20/2 
55 B:sorap istep 21/1 
56 B:yüzin yėrge 21/2 
57 B:kişen zincir 22/1 
58 B:ėşige 22/2 / C: ėşike ki 22/2 
59 B:beyābānge baḳtı 22/2 / C: yüz yabānġa urdı 22/2 
60 B:yalıǌ boldı beyābange yürüdi 23/1/ C: yalaǌ ėrdi beyābānda yörür ėrdi 23/1 
61 B:yürüp çöllerde 23/2 / C: yıġlayur ėrdi 23/2 
62 B: at 23/2 
63 B: muḥammed mėn 24/1 
64 B: yürüp 24/1/ C: yügürüp mėn bu yolda 24/1 
65 B: ḳılayın 24/1 / C: ḳılay tėdi 24/2 
66 B: sarġarıp 25/1 / C: sarġarıp 25/1 
67 B: köfük saçıp yügürüp yürür ėrdi 25/2 
68 B: ol dem 26/1 / C: ol dem 26/1 
69 B: oġlan saǌa ne boldı yalġuz munda dėdi ya 26/2 
70 B: kārvān yėtüşti uşbu oġlannı kördi 26/1 
71  B: dėr irsėn C: ve Aḥmed dėp 29/1 
72 B: vay cānlarım dėdi ya 28/1 / C: ėy cānım ʿazįzler dėdi ya 30/1 
73 B: araǌızda muḥammed bar mu aytıǌ 28/2 / C: Muḥammed bar mu dėdi araǌızda 30/2 
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31. Muḥammed ḳaysı ėrdi mėn ġarįb ʿāşıḳ ėrdi74 

 Didārıga müştāḳ mėn aydıǌ menge75 dėdi ya 

  

32. Üç kėçe kündüz ėrdi76 āb-ı ṭaʿām yėmedi77 

 Kārvānįler hem bildi ʿaşḳı78 ġālib ėrdi ya 

 

33. Kārvānįdin bir olan79 āb-ı ṭaʿām kėtürdi80  

 Oġlan munı yė dėdi mėn yėmes mėn didi ya 

 

34. Kārvān ḫalḳı barçası oturu ṭaʿām yėgeli 

 Oġlan körüp yıġladı ḳınamaǌız dėdi ya 

 

35. Aydı eyā yarānlar maǌa ṭaʿām birmeǌler81 

 Ant içip mėn  biliǌler maʿzūr tutuǌ dėdi ya82 

 

36. Kārvānįler dėdiler83 eyā ferzend84 dėdiler 
 Yol ıraḳdur85 dėdiler ṭaʿām yėgil dėdi ya 

 

37. Ṭaʿām yemeseǌ munda yėtebilmeǌ86 sėn anda  

 Ḳalur sėn orta87 yolda kudek88 oġlan dėdi ya 

 

38. Aydı yaranlar sizġa fermāndur ol dem bizġa 

 Ḥaḳ vaʿdesin ümẕiġa ėy yarānlar dėdi ya89  

 

39. Yėti kėçe kündüzde tınmay yörüsėǌ90 anda  

 Amān bolsaǌ barur sėn Medįneġa dėdi ya91 

 

40. Muḥammedni şehriġa92 barur bolsaǌ ėy oġlan  

 Bizi birle yörügil93 kūdek oġlan dėdi94 ya 

 

41. Yārānlar sizler bilen barur mėn cānım b ilen95 

 
74 B: muḥammedni ister mėn anı ḳaydın tapar mėn 29/1 / C:Muḥammed ḳaysı turur mėn ġarįb ʿāşıḳ ėrür 
75 B: dįdārını körey dip istep yürür mėn 29/2 / C: Didārıga müştāḳ ėrür aytıǌ menge 31/2 
76 B: kün dėr ėrdi 30/1 / C: kündüz boldı 32/1 
77 B: ṭaʿām yėmes mėn dėdi ya 30/1 / C: ṭaʿām yėmesmėn dėdi 32/1 
78 B: şevḳı 30/2 / C: şevḳı 32/2 
79 B: kārvān uluġı kėldi 31/1/ C: bir ikevi 33/1 
80 B: kėltürdi 31/1 / C: kitürdi 33/1 
81 A: - / C: Aydı kim ey yārānlar teşvįş ḳılmaǌızlar 35/1 
82 A: - / C: Ant içip mėn  biliǌler maġzūr ėyleǌ tėdi ya 35/2 
83 B: aydılar 33/1 / C: aydılar 36/1 
84 B: oġlan 33/1 
85 B: uzaḳdur 33/2 / C: uzaḳdur 36/1 
86 B: neçük barur 34/1 / C: yėtalmassėn 37/1 
87 B: ara 34/2 / C: uzaḳ 37/2 
88 B: eyā 33/2 / C: nādān 37/2 
89 B: -  
90 B: yörür sėn 35/1 
91 B: tėgürgey ḥaḳ muḥammedge eyā kūdėk dėdi ya 35/2/ C: Yėtkürkey Ḥaḳ ümįdke ėy yārānlar tėdi ya 39/2 
92 B: muḥammedniǌ şehrige 36/1 / C: Muḥammedniǌ şehrine 40/1 
93 B: Bizniǌ birle yoruġıl 36/2 / C: Bizniǌ bile yörügil 40/2 
94 C: tėdi 40/2 
95 B: cānım birle barur mėn sizler birle 37/1 
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 Bu96 ġarįb cānım bilen97 yolda öley dėdi98 ya 

 

42. Her nėçe kin aydılar  oġlanġa kārvānįler99  

 Hem tėveġa min dėdi mėn minmesmėn100 dėdi ya 

 

43. Kārvānįler yörüdi oġlan aldıġa101 tüşti 

 Medįneġa tüşti kārvān düşte tüşti yā102 

 

44. ʿĀdet ėrdi103 kārvānįġa yėtüşse her şehirġa104 

 Tüşerler kenārıġa105 ol kün kirmes ėrdi ya106 

 

45. Kārvān aytur oġlanġa tüşküniz bugün107 munda  

 Şehire kirermiz taǌla eyā oġlan108 dėdi ya  

 

46. Aydı yarānlar sizler manga ḫūb aydıǌızlar109 

 Taǌla kirer bolsaǌız110 mėn turmas111 mėn dėdi ya 

 

47. Tā ki ecel yėtüşse  tendin cānım ayrılsa112 

 Mėni maḥrūm ḳılsa113 Muḥammeddin dėdi ya 

 

48. Cühūd oġlannı bilgil114 misli bir dāne ėrdi  

 Resūlnı dįdārıġa115 ḳararı116 yoḳ dėdi ya 

 

49. Pervānı yoḳ117 ṭaʿāmdın yügrüp118 yazu yāvāndın119 

  ʿİbret alıǌ120 oġlandın neçük121 ʿāşıḳ ėrdi ya 

 

50. Oġlan ʿazįzler dėdi turakmas mėn dėp aydı122 

 
96 C: bul 41/2 
97 B: birle 37/2 / C: birle 41/2 
98 C: tėdi 41/2 
99 B: Perhiz ḳıldı kārvānlar oġlanġa pend aytdılar 38/1 / C: Her nėçe kim aydılar  oġlanġa kārvānlar 42/1 
100 B: tėvege min dėdiler oġlan minmem 38/2 / C: Tėve mingil didiler minmes mėn dėp aydı 42/2 
101 A: - / C: Oġlan aydı yārānlar siz ḫōd tėyersizler 45/1 
102 B: - / C: - 
103 C: ʿAdetdür 43/1 
104 B: bir şehrįġa 40/1 
105 B: kenāreġa 40/2 
106 C: - 
107 B: kārvānįler oġlanġa aydı tüştük biz 41/1 / C: Kārvānįler oġlanġa aydı tüşermiz 43/2 
108 B: kirer miz bu şehirge taǌla cānım 41/2 
109 B: - / C: - 
110 B: kirseǌler sizler 42/2 / C: kirey dėr sizler 45/2 
111 B: ḳorḳar 42/2 / C: ḳorḳa 45/2 
112 B: yėtüşgey cānım  tendin ayrılgay 43/1 / C: Nāgāh ecel yėtkey  tendin cānım ayrılġay 46/1 
113 B: mėn maḥrūm ḳalmaġay mėn 43/2 / C: Mėni maḥrūm ḳılġay 46/2 
114 B: cühūd bį-gāne oġlı 44/1/ C: - 
115 C: Resūlnıǌ 47/2 
116 B: ḳarayım 44/2 
117 B: hergįz yėmes 45/1 
118 B: yügürüp 45/1 
119 C: beyābāndın 48/1 
120 B: ʿibret alġıl 45/2 C: Ümmet bolsaǌ  ʿibret alġıl 48/2 
121 B: bįḫod 45/2 
122 A:- / C: Oġlan ʿazįzler dėdi tüşeralmas mėn dėdi ya 49/1 
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 Kārvānįler bar dėdi meşāhide ḳıldı ya123 

 

51. Ruḫṣat bėrdi oġlanġa oġlan kirdi şehirġa124  

 Peyġamber125 ḥadımıġa oġlan uçray tüşti ya 

  

52. Selām ʿaleyk dėp aydı Muḫammed dėp126 saġındı 

 Dįdārıġa müştāḳ ėrdi127 uşbu oġlan dėdi128 ya  

 

53. O ḥādım rıḥyā ėrdi atdın özin taşladı 

 Bį-hūş bolup yıḳıldı bį-hōd bolup yattı ya129 

 

54. Başın yėrdin köterdi130 yüzin yüziġa131 ḳoydı 

 Nėge132 bį-hūş sėn dėdi köziǌ133 açġıl dėdi ya  

  

55. Yazılarda yürüdim āb-ı ṭaʿām yėmedim134  

 Şükür dįdārıǌ kördim dėban oġlan aydı ya135 

 

56. Ol ḥādım bir āh urdı yüregi ḳan baġladı136 

 Közi kim ḳanġa toldı titrep turur ėrdi ya137 

 

57. Üç kün ėrdi Resūlġa138 rıḥlet ḳılmışlar ėrdi  

 Ḥādım sırrın yaşurdı eger aytsam139 dėdi ya  

 

58. Mėn Muḥammed ėrmes mėn140 kemįne ḥādımı mėn 

 Muḥammedġa ėltey141 dėp ḳolın tutup kėldi ya 

 

59. Mescid aldıġa kėldi botam munda tur didi  

 İçkerige kireyin142 ḥaber ḳılay143 dėdi ya 

 

60. Ruḥsat144 tilep kėleyin sėni alıp barayın 

 Her ne dėse ḳılayın145 dėp mescidġa146 kirdi ya 

 
123 A: - / C: Kārvānlar hem bildi şevḳı ġālib ėrdi ya 49/2 
124 B: barıp şehirge kirdi 47/1 
125 C: Rasulnıǌ 50/2 
126 B: kudek aǌa selām bėrdi muḫammedni 48/1 / C: Selām ʿaleyküm Muḫammedni saġındum 51/1 
127 B: müştāḳ mėn 48/2 / C: ėrdim 51/2 
128 B: diban oġlan aydı 48/2 / C: yetav oġlan aydı 51/2 
129 B: ol ḥādımı ėşitti özidin kėtip yıġladı 
      bį-hūş boluban yattı oġlan girip kėldi ya 
130 B: anıǌ başın köterip 50/1 / C: Başın eyik başın köterdi 53/1 
131 B: yüzige 50/1 / C: yüzige 53/1 
132 C: Nėçük 53/2 
133 B: bolur sėn közüǌ 50/2 
134 A:- / C: Yazı yabānda 54/1 
135 A:- 
136 B: ḳanga toldı 52/1 / C: baġrın daġladı 55/1 
137 A: - / C: Feryād birle yıġladı közler ḳan boldı ya 55/2 
138 B: resūlġa üç kün ėrdi 53/1 / C: 56. Resūlġa üç kün bilür ėrdi 56/1 
139 B: mėn aytmayın 53/2 
140 B: ėmes mėn 54/1 C: ėmes mėn 57/1  
141 B: ėltey muḥammedge 54/2 / C: İlġay Muḥammed 57/2 
142 B: mėn kirip 55/2 / C: kėrey 58/2 
143 B: bėrey 55/2 / C: bėrey 58/2 
144 C: destūr 59/1 
145 B: ḳılay 56/2  
146 B: mescid içre 56/2 / C: mescidge 59/2 
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61. Olturup çehār yārlar cümle ṣaḥābeler147  

 Resūl içün yıġlarlar148 Dıḥye kirip149 kėldi ya 

 

62. Rıḥye alarġa aydı olturuban yıġladı 

 Peyġāmberni yoḳları yana ötti dėdi ya 

 

63. Rıḥye bularnı kördi ol hem turup yıġladı 

 Peyġambarnı mātemi yana tāze boldı ya 

 

64. Rıḥye ʿAliġa150 aydı heft sāle kūdek dėdi 

 Ḥażretni mėn körey dėp151 yıraḳ152 yoldın153 kėldi ya 

 

65. Sefer ḳılġan resūlnı aymadım bu ḫaberni 

 Eger aytsam özini helāk ḳılur dėdi ya 

 

66. Yėti kėçe kündüzmiş154 āb-ı ṭaʿām yėmesmiş 

 Ḥażretni körey diban yıraḳ yėrdin kėldi ya155  

 

67. ʿAli aytur mėn çıḳay oġlan ḳolın tutay 

 Mescįd içre kirgüzeti barçası ḫōş dėdi ya 

 

68. Rıḥye Ėşikke çıḳdı oġlan ʿAlini kördi 

 Revān ol selām bėrdi yā Muḥammed dėdi ya 

 

69. Ḥażret atın ėşitti ʿAli özidin kitti 

 Ḳan yaş közidin aḳtı oġlan anda kėldi ya 

 

70. Mescįd içre kirgüzdi ferzendim bılġıl dėdi 

 Botam ḳulunum dėdi resūl sefer ḳıldı ya 

 

71. Şehzādeler kėldiler yanıda olturdılar 

 Boynıġa ḳolın saldı ėy birāder dėdi ya 

 

72. Muḥammedni ferzendi bizler biz cigerbendi 

 Oġlanġa nažar ḳıldı tınmay yıġlar ėrdi ya 

 

73. Özge ādem sevdāsı yoḳtur hergiz pervāsı 

 Muḥammedni şeydāsı ėrür mėn dėp aydı ya 

 

74. Yüz yıġaç yol yürüdim āb-ı ṭaʿām yėmedim 

 Dįdārıǌnı körmedim āh nė ḳılay dėdi ya 

 

 
147 B: olturganlar  ṣaḥābe çehār yār bacmaġa 57/1 C: Olturup ėrdi çehāryārlar cümle ṣaḥābeler 60/1 
148 B: yıġlaşdı 57/2  
149 C: giryān 60/2 
150 B: alarġa 59/1 / C: - 
151 B: köreyin dėp 59/2 / C: körey diban 62/2 
152 B: yıraġ 59/2 
153 B: yėrdin 59/2 / C: yėrdin 62/2 
154 B: kün ėrmiş 60/1 / C: kün ėrmiş 63/1 
155 B: - / A: ḫażretni körmiş nė aytur sėn dėdi ya 66/2 
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75. Bu nedāmet yarānlar bu ne aḥret yarānlar 

 Bu ne miḥnet yaranlar maḥrūm bolmaḳ dedi ya 

 

76. Ḥaḳḳı yolın tutayın olsız cānnı nėiteyin  

 Ėrtence mėn kiteyin dėbān oġlan aydı ya  

 

77. Merdāne bėl baġladı yüzin ḳıbleġa ḳoydı 

 Įmānġa melġūl boldı yarānlar yıġlaştı ya 

 

78. Oġlan dünyādın bardı barça ʿālem yıġladı 

 Cenāzesin köterip ėltep gurge ḳoydı ya 

 

79. ʿAli kiçe tüş kördi yarānlarıġa aydı 

 Oglan ḥażret tizinde olturuptur dėdi ya 

 

80. Ḳul Şems ėmdi fikr ḳıl enā ḫayrü’l mü’minįn 

 İnnāllahe ve innā ileyhi rāciʿūn Ḳur’ān içre boldı ya156 

 5. Sonuç  

• Cühûd-nâme adıyla farklı mahlaslarla farklı kişiler tarafından kaleme alınan birden 

fazla metin vardır. Bu metinlerin ismi aynı olsa da içeriği farklıdır. 

• Aynı eser farklı mahlaslarla birden fazla şair tarafından kaleme alınmış olup bu durum 

eserin asıl sahibini belirleme noktasında zorluklar ortaya çıkarmaktadır. Eserler geç dönemde 

istinsah edildiği için eserin asıl sahibini belirlemek mümkün gözükmemektedir. 

• Aynı eser farklı zamanlarda farklı şairler tarafından eklemeler yapılarak yeniden 

yazılmış ve katmanlı metinler ortaya çıkmıştır. Bu durumda eserin kime ait olduğu konusu bir 

sorun olarak ortaya çıkmaktadır. 

• Mevcut eserler 18-19. yüzyılda çoğaltıldığı için yazıldıkları döneme ait dil özelliklerini 

belirlemek mümkün değildir. 

• Kütüphanelerde yer alan kataloglar eksik olup yazma eserlerin yeniden taranması ve 

katalogların güncellenmesi gerekliliği ortaya çıkmıştır. 

• Kütüphanelerde el yazma mecmualar içinde henüz tespit edilmemiş eserler bulunmakta 

olup bu eserleri tespit edecek araştırmacılara ihtiyaç vardır. 

• Şemseddįn Özkendį ve Şems-i Âsî’nin aynı kişi olduğu tespit edilmiş olup belirsizlik 

ortadan kaldırılmıştır. 

• Şems-i Âsî’ye ait Mahşer-nâme ve Vefat-nâme-i Hazret-i Bibi Faṭıma Ḥaṭun adlarıyla 

iki adet yeni eser tespit edilmiştir. 
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Extended Abstract 

 Yesevilik was shaped by the thoughts of Hoca Ahmet Yesevi. XII. It has been effective in 

Turkestan and its surroundings since the 19th century. It spread to Central Asia by the followers of Ahmet 

Yesevi. Its effects extended to Anatolia and the Balkans. One of the representatives of this thought is the 

Yesevi poet, who wrote poems under the pseudonym "Şems-i Âsî", on which not much research has been 

done so far and there is no clear information about his death and birth date. 

 It is seen that he used pseudonyms such as Şems-i Özkendi, Şems-i Âsî, Şems, Şemsiddin, Ḳul 

Şems in his works. So much so that his poems with two different pseudonyms in the same magazine gave 

rise to the impression that they could be two different people.  

 Another issue that poses a problem about Şems-i Âsî is the period and century in which he lived. 

Stating that Şems-i Âsî, who was accepted to have lived in the 12th century, should be called "Çağatay 

Poet" by Hofman, Bakırcı said that it should be cautiously named, and that most of the journals containing 

the wisdom and poems of Yesevi dervish-poets belong to XVIII-XIX. century and the geography where 

they were copied. 
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 In the catalogs containing the magazines in the Taşkent Ebu Reyhan El-Biruni Manuscripts 

Library, the works belonging to Şems-i Âsî are listed between 18-19. century was recorded. Bakırcı states 

that Şemseddįn Özkendį and Şems-i Âsî are probably the same person. He emphasizes that he may have 

lived after the 13th century. As a second possibility, Bakırcı states that Şemseddįn Özkendį and Şems-i Âsî 

are two different Yesevi poets, and that Şems-i Âsî may have lived during the reign of Hakįm Süleymān 

Ata or around it, and Şemseddįn Özkendį may have lived in a later century.  

 Among the pages 99b-102b of the journal registered at 1322 in the Taşkent Ebu Reyhan El-Biruni 

Manuscripts Library, the following verse in the text of Vefat-name-i Hazret-i Bibi Fatima is “Şemsi Āṣį 

Özkendį şefāʿatdin tilep aydı munı”, the pseudonym is Şemsi Āṣį Özkendį. This information is proof that 

Şemseddįn Özkendį and Şems-i Âsî are the same person and eliminates the possibility that these two people 

may be different people. 

 While examining the journal number 1322, it is not sufficient to determine that these manuscripts, 

which are not included in the catalogs and recorded with the name "Yetti Yaşar Kūdek Resūl ʿAleyhi's-

selāmġa ʿĀşıḳ Bolġanıǌ Beyānı Bu Turur" and which are one of the copies of Şems-i Âsî's Cühūd-name, 

are not sufficient to take place in the catalogue shows that there are issues that are overlooked. This situation 

shows that as a result of the examinations to be made, it is possible to uncover many works and copies 

whose names are mentioned in biographies and various sources, but which could not be identified or not 

known at all. 

 Five works attributed to Şemsi-Âsî have been identified so far: 1. Vefat-nāme-i Hazret-i İbrahim, 

2. Yetim-nāme, 3.Kıssa-ı Kūdek-nāme, 4. Elif-nāme, 5. In various journals his poems. 

 In this article, two texts named Cühūd-nāme and their property belonging to Şems-i Asi included 

in the journals written in Arabic letters registered in Abu Reyhan El Biruni Manuscripts Library Hamid 

Süleyman Fondu 415-VIII, 1322 in Tashkent, the capital of Uzbekistan, are presented to us.  

 In this study, a Cühūd-nāme text, which has an incomplete ending, is discussed. The text was 

written in transcription alphabet and the edition was criticised. Spelling, phonetic and morphological 

features of the text reflecting the Chagatai Turkish language features have been tried to be revealed briefly. 

A facsimile of the manuscript has been added at the end of the study. 

 There are more than one text written by different people with different pseudonyms under the 

name of Cühūd-nāme. Although the names of these texts are the same, their content is different. 

 The same work was written by more than one poet with different pseudonyms, which creates 

difficulties in determining the original owner of the work. Since the works were copied in the late period, 

it does not seem possible to determine the original owner of the work. 

 The same work was rewritten by different poets at different times, and layered texts emerged. In 

this case, the issue of who the work belongs to arises as a problem. 

 Existing works 18-19. It is not possible to determine the language features of the period in which 

they were written, since they were reproduced in the 19th century. 

 The catalogs in the libraries are missing, and the necessity of re-scanning the manuscripts and 

updating the catalogs has emerged. 

 There are works that have not yet been identified in the manuscripts in the libraries, and there is a 

need for researchers to identify these works. 

 It has been determined that Şemseddįn Özkendį and Şems-i Âsî are the same person and the 

uncertainty has been removed. 

 Two new works of Şems-i Âsî, named Mahşer-nāme and Vefat-nāme-i Hazrat-i Bibi Fatima, have 

been identified. 
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